
0'11 QUO'rATlC1NS l N '1' l li;; NT 

I. The Problein , 

Many quotes. P quotes 0'1' 93x, Total in N'r about 270, From all parts of OT and 
singly and ·in combination. Certain for10ulae introduce them, All indicate 
high regara attached to OT by NT , Yet quotes made freely, not in agreement with 
OT texts, paraphrases, LXX, which may tend to discredit OT and NT. Argument to 
discredit like this: (1) NT writers bee they do not quote accurately could ' not have 
held verbal inspiration of OT; and (2) HS could not have dire~ted NT writers to 
quote inaccurately; thus NID not inspired, Thus attack is on botn testaments, 

e.g. introductory formulas. as it st a nds written, ana refers to unalterable 
Word of God. Yet may be alter~d. cf Rom 15:9,Psa 11:50 LXX. cf 1 Cor 1:31,J e r 9:24. 

II. Purpose of answer 

i. Not to prove inspiration, l t comes from the Bible and if Bib~ e claims 
variations inspired then t hey a re, 

B. Is nee to shovt quotes do not constitlie an irrefutable invalidation of 
what has been adducced as verbal inspiration, 

C. Therefo±e nee to gi ve some suggestions about nature of quotes. 
D. Must remember every sugr e s tion does not work in every case, But together 

they provide satisfactory explanations of apparent discrepancies. 

III.Suggestions toward the answer 

A. NT writers had to translate their quotations. 
1. Sources. 

a, Aramaic or ll ebrew. Had to u s e exi s ting tr or make own. No trans can 
give an adequa te and coes:tensi ve rendering of ori ginal_ text. To 
quote in tr even under inspirati o n demands so 1,1e change. 

b. LXX. Good ~r. Older tha n fu a ssoretic text. Like AV before RV out, 
Wh en quoting rnay not be be s t tr of ev ery word but used anyway to make 
point. If point gotten across by LXX then used unchanged; if not, then 
NT felt free to emend LXX, 

2, Canel. 
a. Use of LXX does not attribute in~piration to it, Like Jude's of P's 

quoting Grk poets, ~ 
b, Need to correlate interpretation with inspiration. lnsp says record is 

accurate; thus ·given case is an accurate quote of L X:X . lnter needs to 
decide wh a t i n terpre tive point of quote is and to gi ve importance to 
ri ght word s and not to others . 

c. In gos pe ls, quo te s of Lord ' s words mostly involve trans. Have to bel 
RS guided v arious records so that ours is a completely sup r leroented 
acco unt of wna t He wants to convey of the meaning of what t h e Lord said, 

Note: lliff bet NT usi ~e thi s p±±nci ~le and Wycliffe trans is that the 
product which re s ulted in Grk NT i s e xac t in every word. Product is inspired, 
Wycliffe tra n de a ls wit h inspi red source. lJoesn't produce inspired product. 
~hen NT writer uses t h is me thod his product diff from Wycliffe using it. 
Nyclif f e or any transl a tor always needs to ke ep educ a ti ng and refining 
both his trans lati on and t he u nderstanding of his p eo ple . e.g. 1 had never seen 
a vineyard till went to ,1 e s t mont. Bu t don't trans Jn 15 to1,1 atoes bee I don't 
know a vienyard. te a c n me wha t it is. 

B. NT writers did not ha ve avail able rules of a form book . 

1. No quote marks. Sometimes writer may only hav e had in mind very s hort quote but 
he continues on in tra in of thoi which appears to u s unmarked and thus as part 
of t h e quote, 1he e x tent of t h e intended citation not always knomto us, 
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2. No ellipsis marks . 
3. No brac ke ts. '11

0 indic a te editorial comme nts . 'l'hey may have a dded intentionally 
that whic h critics s a y is mis tr an s of sourc e ~ Cf. Gph 6:2 for clea r addition. 

4. No f ootnot e r e f. Thus we fi nd mixture of passag e s without any differentiation. 
Some prob solved is we had modern rul es of form used in NT. 

C. N'l' wri ters sometime s paraphra se d t hei r quotes . 
1. Free trans . Not hing illegitimate in this. 
2. Slight modificati o ns such as cha n g e of pronouns. Legit. Bible s ays we should 

not l ie . 
3 . Somple te para phras e in order to e mp ha~ize a particular point. 
4 . SuI □L'.l :lI ' ,f r,.f (_."1 :ll 1 . .. r t:. } ~ (· t :~.~.:• 1.t: ; J. 4" :.'t :: ;:' ;; ?2 ~ f:~uJ .- r: . .1. :.. ~~~. 
,.. ~ote only a bi t a nd no t word for word t o remind read e rs of entire t hot. 

D. N~ writers often only i n tended to allude to OT witho ut quoting. 
Can't critic ize them f o r not doing wh a t t hey d idn 't in.tend to do anyy.ray. 
1. Formul a kai palin a lways introduce s exac t quote. Hom 15;1~; 1 Cor 3: 20; 

Heb - 1:5; 2 :13; 10 : 30 . » ai or de alone do not nee. ~omttim~s intr6duce 
a dditio n a l material not a quote, hla ~t 5 :43; Lk 22137; 1 Pet 1:17; 2 Pet 2:22. 

2 . Lego and e i pon may i~~ofuce ~n informa l ref whi c h is part of the narrative 
and not a direct nuote. I.eluate marks would help. Acts 7:26 not found in 
those words in OT. but not intended to be a direct quote. 2 Cor 4:6-lit. 
t he one saying , eipon, li gn t out of darkness .• 

E . ln Paul ther e may be an added f a ctor of exegesis. Grainmatical-historical 
plus (Elli s , P's Use of th e OT , 147f). Meaning of th e text not merely what 
t he text says. His u s e always lies within the pos sible meanings of infarences 
of t he text tho may not tally with t he statistical probabil{ties of the grammar. 

F. Anc ient texts wer e not a lto gethe r certai n. Use this on~ sparingly. 
We know t ha t the y are hi ghly accurate b nt sti ll possibility we may be able 
to determine a b e t te r text in years to co me. 
1. Our tex~ o f Grk NT h a we 150,000 variat ions. 
2 . Ma s sor e tic text may include inna curaci es . Scroll s helping. 
3. LXX corr upt in places tho scrolls are showing. 
Be c a reful of t h is bee no liwit to whiph it could not be used if not balanced 
by s u gges tions A-E . Sorn e conservative'~ say t his one does n 't ne e d to be 
used i n a si n gle instance. 

G. In quotes as e verywh ere e l se human element in inspir operate s . 
Go e a sy on t his too bee no end to it a nd c an le a d t o unscientific excuses. 
Don' t call it lapses of 1.i ernory on par t of N'l1 wri tern , yet reco gnize mysterious 
elem~nt of trut h tha t HS u ses men _with their peculiarities of expression. 

H. HS is free to mo d i fy as He se es fit. 

Observa tions: 

1. We a re not b .mnd to :iarrnonize tJ v ery t hine in the Bibl e . We a re bouhd to bel 
there is a harmony but not to fi ~d it. We are bound to search and not stick 
he a d in s and . 

2. All of OT quote s in N~ tha t have problems can be expJ ai ~e d by 1 or more of 
above suggestio~ s a nd without resortin g usually to the last 3. 

3, Use of OT in NT shows writ e rs' rega rd f or it aBa as inspired and 
authorit a tive. Note vrhen X answered Jews fro m Scrip no · argument b ack'. 


